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This course aimes at leading the students to be familiazed with translation
skills, to analyze the differences et the similiarities between the source
language et the target language, to think on the characteristics of the
mother tongue, and to understand the importance of culture in translation,
through introduction of translation theories and translation of different kinds
of text.
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3. To understand structures
of sentences in French;

4. To be familiarized with
translation of different kinds
of text;

9. To understand the
importance of culture in
translation,
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